
 

Lesson 67                                          The Mysterious Night 

                                        අද්භතූ රාතරිය  

 

It was getting dark, and a light drizzle had started to fall. Charith didn’t know what to do. 
His car had suddenly stopped on a narrow hill path 

 
ඉට් ව ෝස් වෙටිං ඩා(ර්)ක්, ඇන්්් අ ලයිට් ඩ්‍රස්ල ්හෑ් ස්ටාට් ටු ව ෝල්. චරිත් ඩි්න්්ට් වන්ෝ  ට් 
ටු ඩූ. හිස් කා(ර්) හෑ් ස්න්්ලි ස්වටාප්්් ඔන්් අ න්ැවරෝ හිල් ප්ාත්. 

අඳුර  ැවටමින්් තිබුණි , එවෙන්්ෙ සිහින්් වප්ාද  ැස්සක්ද  ද ඇද  හැවලන්්න්ට ප්ටන්් වෙන් 
තිබුණි .කුෙක් කරන්්න් දැයි චරිත්  දැන් සිටවය් න්ැත. ඔහුවේ  කාරය ප්ටු කඳු ප්ාරක් ෙත 
හදිසිවය්ෙ න්තර  තිබුණි ( narrow - ප්ටු )      

 

He was still 10 kilometers away from his destination. He estimated it would take at least 

another 40 minutes to reach there on that narrow path, even if his car had been working. 

 
හී  ව ෝස් ස්ටල් වටන්් කිවලෝමීට(ර්)ස් අවේ ව රාම් හිස් වඩස්ටවන්්ෂන්්. හී එස්ටවම්ට් ඉට්  ු් 
වට්ක් ඇට් ලීස්ට් අන්ද(ර්) ව ෝට මින්ිට්ස් ටු රීච් වදයා ඔන්් දැට් න්ැවරෝ ප්ාත් , ඊ න් ් ඉ ් හිස් 
කා(ර්) හෑ් බීන්්  (ර්)කිිං. 

ඔහු ත ෙත් ඔහුවේ ෙෙන්ාන්්තවයන්් කිවලෝ මීටර් 10 ක් එපි්ට සිටවය්ය . ඔහුවේ කාරය  ැඩ 
කලත් , ඒ ප්ටු ො වත්  එහි ලො වීෙට අඩුෙ තරමින්් ත  වින්ාඩි 4ක්  ත් යන්ු ඇතැයි ඔහු 
ෙණන්ය කව ්ය (destination - ෙෙන්ාන්්තය)       

 

Sitting inside the car, he paused to think. If he could find a place to get his car checked, 
he might still make it in time. He began to regret starting his journey so late. He should 
have left earlier. 

 
සිටිං ඉන්්සයි් ද කා(ර්), හී වප්ෝස්් ටු තිිංක්. ඉ ් හී  කු්  යින්්් අ ප්්වල්ස් ටු වෙට් හිස් කා(ර්) 
වචක්ට්, හී  ෙයිට් ස්ටල් වම්ක් ඉට් ඉන්් ටයිම්. හී  බිෙෑන්් ටු රිවෙරට් ස්ටාටිං හිස් ජ(ර්)නි් වසෝ 
වල්ට්. හී  ෂු් හෑේ වල ්ට් අ(ර්)ලිය(ර්). 

කාරය තුල හිඳ සිටමින්් , ඔහු ෙදක්  න්තර  කල්ප්න්ා කව ්ය . ඔහුට කාරය ප්රික්ෂා 
කරෙැනී්ෙට යවෙකු වසායා ෙත හැකි න්ම් ඔහුට ත ෙත්  ව ලා ට  එහි යාෙට ඉඩ ඇත.  තෙ 
ෙෙන් වබාවහෝ ප්රොද වී ආරම්භ කිරීෙ ෙැන් ඔහු ප්සුතැවිලි වීෙට ප්ටන්් ෙත්වත්ය .ඔහු ඊට  ඩා 
වේලාසනි්න්් පි්ටත් විය යුතු  තිබුණි (pause -න්තර ව න් ා ) 

 



Just then, he saw a figure walking toward him. The man looked like a Tamil estate worker. 
Charith waited for him to come closer. 

 
ජස්ට් වදන්,් හී  වසෝ අ  ිෙ(ර්) ව ෝකිිං ටුව ෝ් හිම්. ද ෙෑන්් ලුක්් ලයික් අ ටැමිල් එස්වට්ට් 
 (ර්)ක(ර්). චරිත් වේට් ව ෝ හිම් ටු කම් ක්වලෝස(ර්) 

එවිටෙ , යම් තැන්ැත්වතකු ඔහු වදසට ඇවිදන්් එන්ු ඔහු දුටුවේය .ඒ මින්ිසා වදෙල  තු 
කම්කරුව කු වෙන්් වප්නු්න්ි. චරිත්  ඔහු ලිං  න් තුරු බලා සිටවය්ය (figure - ප්ුද්ෙලවයක් )    

 

The man walked slowly, holding an umbrella, his eyes fixed on the ground. Even as he 
approached the car, he didn’t look up or show any interest in the strange vehicle stopped 
by the road. 

 
ද ෙෑන්් ව ෝක්් ස්වලෝලි, වහෝල්ඩිිං ඇන්් අම්වෙල්ලා, හිස් අයිස්  ික්ස්්  ඔන්් ද ෙර ුන්්්. ඊ න්් 
ඈස් හී  අවප්රෝච්් ද කා(ර්), හි ඩි්න්්ට් ලුක් අප්් (ලුකප්) ඕ වෂෝ එන්ි ඉන්්ටවරස්ට් ඉන්් ද ස්වේන්්් 
ව හිකල් ස්වටාප්්් බයි ද වරෝ්. 

ඒ මින්ිසා කුඩයක් රැවෙන් , ඔහුවේ ඇස් බිෙවදසට න්ැඹුරු කරවෙන් වසමින්් ෙෙන්් කව ්ය 
.කාරය ලඟට එන් විට ත් ඔහු හිස ඔස ා බැලුවේ වහෝ ප්ාර අයිවන්් න් තා තිවබන් අෙුරු පු්දුෙ 
 ාහන්ය ෙැන් කිසිෙ උන්න්්දු ක් වප්න්් ුවය් න්ැත . (evan as -  න් විටත් )      

 

As the man was passing by, Charith rolled down the window and spoke 

 
ඈස් ද ෙෑන්් ව ෝස් ප්ාසිිං බයි, චරිත් වරෝල්් ඩ ුන්් ද වින්්වඩෝ ඇන්්් ස්වප්ෝක් 

මින්ිසා ප්සුකර යත්ෙ ,චරිත්  කාරවය් වීදුරු  ප්හත්  කර කතා කව ්ය (pass  by - ප්සුකර 
යන් ා )  

 

"Aiye , is there a garage nearby or someone who can repair cars? My car broke down, 

and I’m on my way to Wogan Estate. I’ll be in big trouble if I can’t get it fixed," Charith 

said. 

 
"අයිවය් , ඉස් වදයා  අ ෙරා් න්ිය(ර්)බයි ඕ සම් න්් හූ කැන්් රිවප්යා  කා(ර්)ස්? ෙයි කා(ර්) 
වෙෝක් ඩ ුන්,් ඇන්්් අයිම් ඔන්් ෙයි වේ ටු ව ෝෙන්් එස්වට්ට්. අයිල් බී ඉන්් බිේ ට්‍රබල් ඉ ් අයි 
කාන්්ට් වෙට් ඉට්  ික්ස්් ," චරිත් වස්් 

“අයිවය් , වම් හරිවය් ෙරා් එකක් තිවයන් ද ? එවහෙ න්ැත්න්ම් කාර් හදන්්න් දන්්න්ා වකවන්ක් 
ඉන්්න් ද ? ෙෙ ව ෝෙන්්  ත්තට යන් ෙෙන්්. ෙෙ වලාකු කරදවර්ක  ැවටන් ා ෙට වම්ක 
හදාෙන්්න් බැරි ුවන්ාත් “ 



 

The man still didn’t look directly at him. Instead, he pointed behind him toward a small 
house by the roadside, about 50 meters ahead. 

 
ද ෙෑන්් ස්ටල් ඩි්න්්ට් ලුක් ඩිවරක්ට්ලි ඇට් හිම්. ඉන්්ස්වට්, හී  වප්ායින්්ට් බිහයින්්් හිම් 
ටුව ෝ් අ ස්වෙෝල් හ ුස් බයි ද වරෝ්සයි්, අබ ුට්  ි ්ට මීට(ර්)ස් අවහ් 

ඒ මින්ිසා ඒත්  ඔහු වදස වකලින්් වන්ාබැලුවේය. ඒ ව න්ු ට ඔහු ඔහුවේ පි්ටුප්සට අත දිෙු කර 
,මීටර් 50ක් ප්ෙණ ඉදිරිවයන්් ප්ාර අයිවන්්  ූ  කුඩා න්ි සක් වප්න්් ූවය්ය 

      

"Ask the man in that house, gentleman. I don’t know," he said softly, then continued 
walking past the car 

 
"ආස්ක් ද ෙෑන්් ඉන්් දැට් හ ුස්, වජන්්ට්ල්ෙන්්. අයි වඩෝන්්ට් වන්ෝ," හී  වස්් වසා ්ට්ලි, වදන්් 
කන්්ටන්ියු් ව ෝකිිං ප්ාස්ට් ද කා(ර්) 

“අර වෙදර ෙන්ුස්සයවෙන්් අහන්්න් ෙහත්තයා , ෙෙ දන්්වන්්  න්ැහැ. “ ඔහු වසවෙන්් කීවේය 
.අන්තුරු  කාරය ප්සුකර දිෙටෙ ඇවිදන්් ෙිවය්ය   

 

Charith sighed in relief. At least there might be someone up there who could help. It was 
almost dark now. He grabbed his torch, got out of the car, and walked up the small path 
to the house 

 
චරිත් සයි් ඉන්් රිලී ්. ඇට් ලීස්ට් වදයා  ෙයිට් බී සම් න්් අප්් වදයා  හූ කු් වහල්ප්්. ඉට් 
ව ෝස් ඕල්වෙෝස්ට් ඩාක් න්ේ. හී ෙරැබ්ඩ් හිස් වටෝච්, වොට් අ ුට් ඔ ් ද කා(ර්), ඇන්්් ව ෝක්් 
අප්් ද ස්වෙෝල් ප්ාත් ටු ද හ ුස් 

චරිත්  සැන්සුම් සුසුෙක් වහලුවේය .අඩුෙ තරමින්් උදේ කල හැකි කේරුන්් වහෝ එහි සිටන්ු ඇත 
.දැන්් වහාදටෙ අඳුර  ැටී තිබුණි . ඔහු තෙ වටෝචය වෙන් කාරවයන්් බැස කුඩා ප්ාර දිවේ ඒ 

න්ි සට ඇවිද ෙිවය්ය (sigh - සුසුම් වහ න් ා ) ( relief - සහන්ය ) (grab - අල්ල ෙන්්න් ා /අතට 
ෙන්්න් ා )   

 

The house looked old and run-down. There was no light coming from inside. The veranda 
was dirty and untidy. A musty smell filled the air. He knocked on the door several times, 
but there was no response. 

 
ද හ ුස් ලුක්් ඕල්් ඇන්්් රන්්-ඩ ුන්්. වදයා ව ෝස් වන්ෝ ලයිට් කමිිං ව රාම් ඉන්්සයි්. ද 



ව රන්්ඩා ව ෝස් ඩ(ර්)ට ඇන්්් අන්්ටයිඩි. අ ෙස්ට ස්වෙල්  ිල්් දි  එයා . හී  වන්ාක්ට් ඔන්් ද 
වඩෝ වස් රල් ටයිම්ස්, බට් වදයා  ව ෝස් වන්ෝ වරස්වප්ාන්්ස්. 

වෙය, ප්රණ සහ ෙරා ැටුණු බ ක් වප්න්ුන්ි . ඇතුලතින්් කිසිෙ එ ියක් ප්ැමිණුවන්් න්ැත 
.ඉස්වතෝප්්පු්  වබවහවින්් අපි් ිව ල සහ අපි්රිසිදු විය .පු්ස් ෙඳක්  ාතය පු්ර ාලීය .ඔහු කිහිප් 

 රක් වදාරට තට්ටු කව ්ය. න්ෙුත් ප්රතිචාරයක් වන්ාවීය. (run-  down - අබලි /ෙරා  ැටුණ ු

)  (musty - ෙස්ට - ප්ුස් සහිත ) 

   

“Who’s in there, please?” he shouted. 
"හූස් ඉන්් වදයා  , ප්්ලීස?්" හී ෂ ුට්. 

“කේද ඇතුවල් ඉන්්වන්් “ ඔහු හඬ න්ැෙුවේය   
 

Still, there was no answer. The place looked abandoned, but Charith had a strange feeling 
that someone was inside. He knocked again, this time louder 

 
ස්ටල්, වදයා ව ෝස් වන්ෝ ආන්්ස(ර්). ද ප්්වල්ස් ලුක්් අබැන්්ඩන්්්, බට් චරිත් හෑ් අ ස්වේන්්් 
 ීලිිං දැට් සම් න්් ව ෝස් ඉන්්සයි්. හී වන්ාක්්  අවේන්්, දිස් ටයිම් ල ුඩ(ර්) 

ත ෙත් කිසිඳු පි් ිතුරක් වන්ාවීය. ස්ථන්ය අතහැර දැෙු බ ක් වප්න්ුනි්, න්ෙුත් කේරුන්් වහෝ 
ඇතුලත සිටන් ා යයි අරුෙ සිතිවිල්ලක් චරිත්ට තිබුණි. ඔහු න්ැ ත  රක් ත ත් හයිවයන්් තට්ටු 
කව ්ය (abandoned - අතහ්ැර දැෙූ )     

 

“Hello? Anyone inside? Please open the door! I’m in trouble!” 
"වහවලෝ? එන්ි න්් ඉන්්සයි්? ප්්ලීස් ඕප්න්් ද වඩෝ(ර්) ! අයිම් ඉන්් ට්‍රබල්!" 

“හවලෝ , කේරු හරි ඇතුවල් ඉන්්න් ද ? කරුණාකර වදාර අරින්්න් , ෙෙ කරදවර්ක “  

 

Suddenly, the door creaked open. A terrible smell came out with it. An old man appeared, 
holding a burning torch in his hand. 

 
ස්න්්ලි, ද වඩෝ ක්‍රීක්්  ඕප්න්්. අ වටරිබල් ස්වෙල් වක්ම් අ ුට් විත් ඉට්. ඇන්් ඕල්් ෙෑන්් 
ඇපි්ය(ර්)්, වහෝල්ඩිිං අ බ(ර්)නි්ිං වටෝච් ඉන්් හිස් හෑන්්් 

හදිසිවය්ෙ වදාර කිරි කිරි ො වි ර විය .ඒ සෙඟෙ එතුලින්් පි්ටතට ආවේ ෙහා දරුණු ඝන්්ධයකි 
. දැල්ව න් ප්න්්දෙක් අතැති  ෙහලු මින්ිවසකු වප්න්ී සිටවය්ය ( creak - ක්රීස් ශබ්ඩධය / කිරිකිරි 
ශබ්ඩදය න්ෙන් ා )         

 



"Grandpa, my car broke down. It’s just down the road, about 50 meters away," Charith 
explained, pointing back toward his car. "I have to drive another 10 kilometers. Can I find 
someone to fix it? Please help me." 

 
"ෙරෑන්්්ප්ා, ෙයි කා(ර්) වෙෝක් ඩ ුන්්. ඉට්ස් ජස්ට් ඩ ුන්් ද වරෝ්, අබ ුට්  ි ්ට මීට(ර්)ස් අවේ," 
චරිත් එක්ස්ප්්වල්න්්්, වප්ායින්්ටිං බැක් ටුව ෝ් හිස් කා(ර්). "අයි හෑේ ටු ඩ්‍රයිේ අන්ද(ර්) වටන්් 
කිවලෝමීට(ර්)ස්. කැන්යි  යින්්් සම් න්් ටු  ික්ස් ඉට්? ප්්ලීස් වහල්ප්් මී." 

“සීවය්  , ෙවේ කාර් එක කැඩුන්ා .ඒක අර ප්ාවර් ප්හල , මීටර් 50 ක් විතර එහා” .ඔහුවේ කාරය 
වදසට අත දිෙු කරමින්් චරිත්  ප්ැහැදිලි කව ්ය .”ෙට ත  කිවලෝමීටර් 10ක් යන්්න් තිවයන් ා, ෙට 
කා  හරි වහායාෙන්්න් පු්ලු න්්ද ඒක හදා ෙන්්න් , අවන්් ෙට උදේ කරන්්න්වකෝ “  

 

The old man didn’t speak. He just nodded and signaled for Charith to follow him. Charith 
felt a bit relieved, finally, someone was going to help. 

 
 දි  ඕල්් ෙෑන්් ඩි්න්්ට් ස්පී්ක්. හි ජස්ට් වන්ාඩ් ඇන්්් සිේන්ල්්  ව ෝ චරිත් ටු ව ාවලෝ හිම්. 
චරිත් ව ල්ට් අ බිට් රිලේී්,   යින්ලි, සම් න්් ව ෝස් වොයිිං ටු වහල්ප්්. 

ෙහලු මින්ිසා කතා වන්ාකව ්ය . ඔහු න්ිකම් ඔලු   න්ා චරිත්ට තෙන්් ප්සුප්ස එන්්න්ැයි  සිංඥා 
කව ්ය . චරිත්ට ෙඳ  සහන්යක්  දැනු්න්,ි අ සාන්වය් යවෙකු ඔහුට උදේ කරන්්න්ට ඉදිරිප්ත්  
සිටවය්ය    

 

The old man walked slowly without saying a word. Charith followed him silently. It was 
now completely dark. After about 5 minutes, Charith noticed they were no longer on a 
road, they were walking through a small jungle path. 

 
දි  ඕල්් ෙෑන්් ව ෝක්් ස්වලෝලි විත ුට් වස්යිිං අ  (ර්)්. චරිත් ව ාවලෝ(ේ)් හිම් සයිලන්්ට්ලි. 
ඉට් ව ෝස් න්ේ  කම්ප්්ලීට්ලි ඩාක්. ආ ්ට(ර්) අබ ුට්  යිේ  මින්ිට්ස්, චරිත් වන්ෝටස්් වද්   (ර්) 
වන්ෝ වලෝිංෙ(ර්) ඔන්් අ වරෝ් , වද්   (ර්)  ව ෝකිිං ත්ූ අ ස්වෙෝල් ජිංෙල් ප්ාත්. 

ෙහලු මින්ිසා  චන්යකුදු කතා වන්ාකර ෙෙන්් කව ්ය. චරිත්  න්ිහඬ  ඔහු ප්සුප්ස ෙෙන්් කව ්ය 
. වම් ව න්වකාට සම්පු්ර්න්වයන්්ෙ  අඳුර  ැටී  තිබුණි. වින්ාඩි ප්හකට ප්ෙණ ප්සු ඔ ුන්් ත  
දුරටත් ප්ාරක ෙෙන් වන්ාකරන් බ  චරිත් දුටුවේය. ඔ ුන්් ෙෙන්් කරමින්් සිටවය් කුඩා 
කැ ෑ  ප්ාරකය .   

“Grandpa, where are we going?” Charith asked, stepping carefully. 
"ෙරෑන්්්ප්ා, ව යා ආ වී වොයිිං?" චරිත් ආස්ක්් , ස්වටප්ිිං වකයා ුලි. 

“සීවය්, අපි් වකාවහද වම් යන්්වන්් ?” ප්රිස්සෙට අඩිය තබමින්් චරිත් ඇසුවේය .  
 

The old man didn’t answer. 
ද ඕල්් ෙෑන්් ඩි්න්්ට් ආන්්ස(ර්). 
ෙහලු මින්ිසා ප්ි ිතුරු වන්ාදුන්්වන්්ය  



 

He asked again, “Grandpa?” But there was still no reply. 
හී ආස්ක්් අවේන්්, "ෙරෑන්්්ප්ා?" බට් වදයා  ව ෝස් ස්ටල් වන්ෝ රිප්්ලයි. 

ඔහු න්ැ ත ඇසුවේය . “සීවය් ?’ න්ෙුත් කිසිඳු පි් ිතුරක් වන්ා ුනි්  
 

Charith looked up, and to his horror, the old man was gone. 
චරිත් ලුක්් අප්් , ඇන්්් ටු හිස් වහාර(ර්), දි  ඕල්් ෙෑන්් ව ෝස් වෙෝන්්. 

චරිත්  හිස ඔස ා බැලුවේය. ඔහුවේ ෙහත් භීතියට , ෙහලු මින්ිසා අතුරුදන්්  සිටවය්ය (horror 
- ෙහත් බිය ) 

"Grandpa?" he called out, waving his torch in all directions. But all he could see were trees 
and darkness. He had never felt so afraid in his life. He turned and ran, screaming for 
help. 

 
"ෙරෑන්්්ප්ා?" හී  වකෝල්් අ ුට්, වේවිිං හිස් වටෝච් ඉන්් ඕල් ඩිවරක්ෂන්්ස්. බට් ඕල් හී  කු් සී 
 (ර්) ට්‍රීස් ඇන්්් ඩාක්න්ස්. හී  හෑ් වන් (ර්) ව ල්ට් වසෝ අව ර්් ඉන්් හිස් ලයි ්. හී ට(ර්)න්්් 
ඇන්්් රෑන්්, ස්ක්‍රීමිිං ව ෝ වහල්ප්්. 

“සීවය් “ සෑෙ අතටෙ විදුලි ප්න්්දෙ  න්මින්් ඔහු හඬ ෙෑවේය .ඔහුට දැක ෙත හැකි ුවන්්  ෙස් 
වකාලන්් සහ අඳුර ප්ෙණි . ඔහුවේ ජිවිතවය් කිසිඳු දින්ක ඔහුට වෙතරම් භීතියක් 
දැනී්  වන්ාතිබුණි . යට ෙිරිවයන්් කෑෙසමින්් ඔහු ආප්සු හැරී දි  ෙිවය්ය . (scream - ස්ක්‍රීම් - යට 
ෙිරිවයන්් කෑෙහන් ා ) 

 

The next morning, Charith woke up to see a ceiling fan spinning wildly above him. He felt 
exhausted. When he tried to move, his whole body ached, as if he had been beaten up 

 
ද වන්ක්ස්ට් වෙෝන්ිිං, චරිත් ව ෝක් අප්් ටු සී අ සීලිිං  ෑන්් ස්පි්න්ිිං  යිල්්ලි අබේ හිම්. හී  ව ල්ට් 
එේවසෝස්ට්. ව න්් හී  ට්‍රයි් ටු ෙූේ, හිස් වහෝල් වබාඩි ඒක්් , ඈස් ඉ ් හී  හැ් බීන්් බීට්න්් 
අප්් 

ප්සුදා උදෑසන් චරිත්ට  ඇහැවරන් විට දැකෙත හැකි  ූවය්  තෙන්්ට ඉහලින්් වියරුව න්් 
කැරවකන් විදුලි ප්ිංකා කි. ඔහුට දැඩි ව වහසක් දැනු්න්ි .ඔහු වසලවීෙට උත්සාහ කල විට, 
හරියට  ප්හර  කෑ ාක් වෙන්් ඔහුවේ ෙුළු ඇඟෙ රිදුම් දුන්ි. (as  if -  වෙ ්) (spin - කැරවකන් ා ) 
(ache - රිවදන් ා ) (beaten  up - ප්හර කෑ )(wildly - වෙහිදී  අර්ථය ඉතා වේෙවයන්් )   

He looked around, confused. Just then, a nurse came up to him with a gentle smile. 
හී ලුක්් අර ුන්්්, කන්් ියුස්්. ජස්ට් වදන්්, අ න්(ර්)ස් වක්ම් අප්් ටු හිම් විත් අ වජන්්ට්ල් ස්ෙයිල්. 
වික්ෂිප්්ත භා යට ප්ත්  ඔහු  ටපි්ට බැලුවේය .එවිටෙ කාරුණික සින්හ ක් සෙඟ වහදියක 
ඔහු ව තට ප්ැමිණයාය    
 

"Hi, good morning. How are you feeling now?" she asked kindly. 
"හායි, ෙු් වෙෝන්ිිං. හේ  ආ යූ  ීලිිං න්ේ ?" ෂී ආස්ක්්  කයින්්්ලි. 

“හායි , ෙු් වෙෝන්ිිං , ඔයාට දැන්් වකාවහාෙද ?” ඇය  කාරුණික  ඇසු ාය     
 



"I’m okay, Miss. But where am I?" Charith asked, still puzzled 
 "අයිම් ඕවක්, මිස්. බට් ව යා  ඈම් අයි?" චරිත් ආස්ක්් , ස්ටල් ප්ස්ල්්. 

“ෙෙ  ඕවක් මිස් , න්ෙුත් වම් වකාවහද ඉන්්වන්් ? “ තවමත් ගැටලුකාරීව ඔහු ඇසුවේය  
 

"You’re at Hatton Hospital." 
 "යූ ආ ඇට් හැට්න්් වහාස්පි්ටල්." 

“ඔයා ඉන්්වන්් හැටන්් ඉස්පි්රිතාවල්  “ 
 

"Why am I here?" 
 " යි ඈම් අයි හිය(ර්)?" 

“ ෙෙ  ඇය ි වෙවහ ? “ 
 

"You were found by a villager lying beside a road," the nurse explained. 
 "යූ  (ර්)   ුන්්් බයි අ විවල්ජ(ර්) ලයිිං බිසයි් අ වරෝ්," ද න්(ර්)ස් එක්ස්ප්්වල්න්්්. 

“ඔයා  වහායාෙත්වත් ප්ාවර්  ැටලා ඉන්්න්වකාට ෙවම් වකවන්ක් “ වහදිය ප්ැහැදිලි  
 කලාය      
 

"He brought you here with the help of a few others. He said you were found near a by-

road leading to a cemetery. He also said you’re lucky to be alive. The police came last 

night and took statements from the villagers." 

 
"හී  වෙෝට් යූ හිය(ර්) විත් ද වහල්ප්් ඔ ් අ  ිේ  අද(ර්)ස්. හී  වස්් යූ  (ර්)   ුන්්් න්ිය(ර්) අ 
බයි වරෝ් ලීඩිිං ටු අ වසවෙට්‍රි. හී  ඕල්වසෝ වස්් යූ ආ ලකී  ටු බී අලයිේ. ද ප්ලීස් වක්ම් ලාස්ට් 
න්යිට් ඇන්්් ටුක් ස්වට්ට්ෙන්්ට්ස් ව රාම් ද විවල්ජ(ර්)ස්." 

“ඔහු ඔයා  වෙවහට වෙන්ා  ත  කීප් වදවන්කුවේ සහාවයන්් .ඔහු කිේ ා ඔයා කන්ත්තකට යන් 
අතුරු ප්ාරක්  ඟ  ැටලා හිටයා කියලා . ඔයා ජි ත් ව න්්න් තරම්  ාසන්ා න්්තයි කියලත් එයා 
කිේ ා . ඊවය් රෑ වප්ාලිසිය ඇවිත් ෙම්ෙුන්්වෙන්් ප්රකාශ සටහන්් කරෙත්තා ”  (statement - 
ප්රකාශය )   

Charith tried hard to remember what had happened. He remembered driving to the 
remote holiday bungalow he had booked for the weekend. He remembered the car 
breaking down. But after that - nothing. His memory was blank. 

 
චරිත් ට්‍රයි් හා් ටු රිවෙම්බ(ර්)  ට් හෑ් හැප්න්්්. හී  රිවෙම්බ(ර්)් ඩ්‍රයිවිිං ටු ද රිවෙෝට් 
වහාලිව් බිංෙවලෝ හී  හෑ් බුක්්  ව ෝ ද වීවකන්්්. හී  රිවෙම්බ(ර්)් ද කා(ර්) වේකිිං ඩ ුන්්. 
බට් ආ ්ට(ර්) දැට් -  න්තිිං. හිස් වෙෙරි ව ෝස් බ්ඩලෑන්්ක්. 

සිදු ුවන්් කුෙක්දැයි ෙතක් කර ෙැනී්ෙට චරිත්  දැඩි උත්සාහයක් ෙත්වතය් . සති අන්්තය සදහා 
තො ව න්්වකාට තිබූ ඒ දුර ඈත න්ි ාඩු න්ිවක්තන්ය ව ත රිය ප්ද මින්් සිටනු් ඔහුට ෙතක 
තිබුණි . කාරය  ක්‍රියා විරහිත ව න්ුද ඔහුට ෙතක තිබුණි . ඊට ප්සු කිසි ක් (ෙතකවය් ) 

වන්ාතිබුණි .(ඉන්් ප්සු ) ඔහුවේ ෙතකය හිස් විය  (blank - හිස් ) (remote - රිවෙෝට් - දුර , ඈත ) 

 



"Where’s my car, Miss?" he asked. 
"ව යාස් ෙයි කා(ර්), මිස්?" හි ආස්ක්් . 
ෙවේ කාර්  එක වකාවහද, මිස්  ? ඔහු ඇසුවේය  
 

"They found it about 200 meters away from where you were lying," she said. 
"වද්    ුන්්් ඉට් අබ ුට් ටූ හන්්ඩ්‍ර් මීට(ර්)ස් අවේ ව රාම් ව යා  යූ  (ර්) ලයිිං," ෂී වස්්. 

“ඔ ුන්්ට ඒක  හම්බ ව ලා තිබුන්ා ඔයා  ැටලා හිටපු් තැන්ට මීටර් වදසීයක් විතර දුරින්්  
 

Charith stared at the ceiling, trying to piece together the strange and terrifying events of 
the night before. 

 
චරිත් ස්වටයා් ඇට් ද සීලිිං, ට්‍රයිිං ටු පී්ස් ටුවෙද(ර්) ද ස්වේන්්් ඇන්්් වටරි යිිං ඉව න්්ට්ස් 
ඔ ් ද න්යිට් බිව ෝ(ර්). 

වප්ර දින් රාතරිවය්  ූ අරුෙ සහ බිය ජන්ක සිදුවීම් එකිවන්ක අෙුණා ෙැනී්ෙට උත්සහ කරමින්් 
චරිත්  සීලිෙ  වදස බලා සිටවය්ය (piece together - එකට ඈදන් ා) (terrifying - බිය ජන්ක )  

 

The nurse smiled again and gently patted his arm. “Don’t worry, we’ve(we have) already 
contacted your family using the phone numbers saved on your mobile. 

 
ද න්(ර්)ස් ස්ෙයිල්් අවේන්් ඇන්්් වජන්්ට්ලි ප්ැට් හිස් ආම්. "වඩෝන්්ට් ව ාරි, වී’ේ ඕල්වරඩි 
කන්්ටැක්ට් යු (ර්)   ැමිලි යූසිිං ද ව ෝන්් න්ම්බ(ර්)ස් වස්ේ් ඔන්් යු (ර්)  වොබයිල්. 

වහදිය යලිත් සින්ාසී ඔහුවේ අතට වසමින්් තට්ටු කලාය  “ ඒ ෙැන් ව ාරි ව න්්න් එප්ා , අපි් 
දන්ටෙත් ඔයාවේ ප්ේවල් අයට  දැනු්ම් දීලා තිවයන්්වන්් ඔයාවේ ව ෝන්් එවක් තිබුණු න්ම්බර්ස් 
 ලින්් (pat -තට්ටු කරන් ා )    

 

They were very worried, but we told them you're safe now. They’re on their way to see 
you and should be here soon.” She paused for a moment, then added, The most 
important thing is that you’re safe and recovering.” 

 
වද්   (ර්) ව රි ව ාරී්, බට් වී වටෝල්් වදම් යූ ආ වස් ් න්ේ . වද් ආ  ඔන්් වදයා  වේ ටු සී යූ 
ඇන්්් ෂු් බී හිය(ර්) සූන්්." ෂී වප්ෝස්් ව ෝ අ වෙෝෙන්්ට්, වදන්් ඇඩ්, "ද වෙෝස්ට් ඉම්වප්ෝටන්්ට් 
තිිං ඉස් දැට් යූ ආ වස් ් ඇන්්් රික රිිං." 

ඒ වොල්වලෝ බය  ුන්ා න්ෙුත් අප්ි ඒවොල්ලන්්ට කිේ ා ඔයා ආරක්ෂිතයි කියලා . ඒවොල්වලෝ 
ඔයා  බලන්්න් එන් ෙෙන්් , ඒවොල්වලෝ වකායි ව ලා ක හරි වෙවහ ඉදියි , “ ඇය  වොවහාතක් 
න්තර  යලි කතා කලාය “  ැදෙත්ෙ වද් තෙයි ඔයා ආරක්ෂිත  ඉන්්න් එක සහ වහාඳ ව මින්් 
ඉන්්න් එක “ (pause - න්තර ව න් ා )      

 



Charith sighed. More than what had happened, he was worried about facing his mother’s 
wrath. She had warned him not to go alone. 

 
චරිත් සයි්. වෙෝ(ර්) දෑන්්  ට් හෑ් හැප්න්්්, හී ව ෝස් ව ාරී් අබ ුට් ව ්සිිං හිස් ෙද(ර්)ස් 
වරාත් . ෂී හෑ් ව ෝන්්් හිම් වන්ාට් ටු වෙෝ අවලෝන්්. 

චරිත්  සුසුෙක් වහලුවේය . සිදු ූන්ු වදයට  ඩා ඔහු වබවහවින්් බියට ප්ත්  ූවය් තෙ ෙ වේ 
වකෝප්යට ෙුහුණ දීෙ පි්ලිබඳ ය . තන්ියෙ වන්ායන් වලස ඇය  ඔහුට අ  ාද කර තිබුණි (sigh - 
සුසුම් වහලන් ා ) (wrath - වරාත් - වකෝප්ය )   

 

Language Focus 67 

 

අපි මුලින්ම බලමු වේ වාකයය 

 

He began to regret starting his journey so late  
හී  බිෙෑන්් ටු රිවෙරට් ස්ටාටිං හිස් ජ(ර්)නි් වසෝ වල්ට් 
තෙ ෙෙන් වබාවහෝ ප්රොද වී ආරම්භ කිරීෙ ෙැන් ඔහු ප්සුතැවිලි වීෙට ප්ටන්් ෙත්වත්ය  
 

• Regret - රිවෙරට් කියන්්වන්් කන්ොටු ව න් ා / ප්සුතැවිලි ව න් ා කියන් එක . පසුතැවිලි 
වවන්වන් තෙන්් කරපු් වදයක් ෙැන් න්ම් ඒ ක්‍රියා  එන්්වන්් ing ූප්වයන්් 

   

I regret trusting him 
 අයි රිවෙරට් ට්‍රස්ටිං හිම් 
 ඔහු   විශ් ාස ක  එක ෙැන් ෙෙ කන්ොටුව න් ා / ප්සුතැව න් ා. 

I regret giving him money 
අයි රිවෙරට් ෙිවිිං හිම් ෙන්ි 
ෙෙ  ඔහුට ෙුදල් දුන්් එක ෙැන් ප්සුතැව න් ා/ කන්ොටු ව න් ා  

I regret buying this vehicle 
අයි රිවෙරට් බයිිං දිස් ව හිකල් 
ෙෙ වම්  ාහන්ය මිලදී ෙත් එක ෙැන් ප්සුතැව න් ා / කන්ොටු ව න් ා  

He regretted leaving his country 
හී රිවෙරට් ලීවිිං හිස් කන්්ට්‍රි 
ඔහුවේ රට හැර ෙිය එක ෙැන් ඔහු ප්සුතැ ුණා / කන්ොටු ුන්ා   

I regret saying that 
අයි රිවෙරට් වස්යිිං දැට් 
ෙෙ  ඒක කියපු් එක ෙැන් ප්සුතැව න් ා/ කන්ොටු ව න් ා 

  



She regretted  telling him all the secrets. 
ෂ ී රිවෙරට්  වටලිිං හිම් ඕල් ද සීක්‍රට්ස්  
ඔක්වකාෙ රහස් ඔහුට කියපු් එක ෙැන් ඇය ප්සුතැ ුන්ා  

She regrets not studying harder. 
ෂී රිවෙරට්ස් වන්ාට් ස්ටඩිං හාඩ(ර්) 
ත ත් උත්සාහවයන්් ප්ාඩම් වන්ාක  එක ෙැන් ඇය ප්සුතැව න් ා 

• එහ ින්ැතාර්ථය වෙවහෙ කියන්්න්ත් ප්ුළු න්්  
 

I do not regret helping her. 
අයි ඩූ වන්ාට් රිවෙරට් වහල්පි්ිං හ(ර්) 
ෙට ප්සුතැව න්්වන්් න්ැහැ ඇයට උදේ කල එක ෙැන්  

She did not regret telling the truth. 
ෂී ඩි් වන්ාට් රිවෙරට් වටලිිං ද ටෘෘෘෘත් 
ඇත්ත කියපු් එක ෙැන් ඇය ප්සුතැවිලි  ුවන්් න්ැහැ  

 

• ඊ ෙට අපි් ෙන්්වන්් වම්  ාකයය 
  

Charith waited for him to come closer 
චරිත් වේට් ව ෝ හිම් ටු කම් ක්වලෝස(ර්) 
චරිත් ඔහු ලඟට එන්තුරු බලා සිටයා 

 

• වම් රටා ටෙ ෙත ත ත්  ාකයය කිහිප්යක් බලෙු  
 

She waited for the bus to arrive 
ෂී වේට් ව ෝ ද  බස් ටු අරයිේ 
ඇය බස් එක ප්ැමිවණන්තුරු බලා සිටයා 

They waited for the rain to stop 
වද් වේට් ව ෝ ද  වර්න්් ටු ස්වටාප්් 
ඔ ුන්්  ැස්ස  න් තින් තුරු බලා සිටයා 

He waited for his friend to call him 
හී වේට් ව ෝ හිස් ව රන්්් ටු වකෝල් හිම් 
ඔහු තෙ මිතුරා ඔහුට කතා කරන්තුරු බලා සිටයා 

We waited for the train to pass  
වී වේට් ව ෝ ද වේන්් ටු ප්ාස්  
අපි් වකෝච්ිය යන්කල් බලන්් හිටයා  



She waited for the child to fall asleep. 
ෂී වේට් ව ෝ ද චයිල්් ටු ව ෝල් ඇස්ලීප්් 
ඇය දරු ා න්ිදා ෙන්්න්තුරු බලා සිටයා 

 

• ඊ ඟට අපි්ට ඉහත හෙු ුණු වම්  ාකයය වදක බලන්්න්   
 

I’m on my way to Hatton 
අයිම් ඔන් ් ෙයි වේ ටු හැටන්්  
ෙෙ හැටන්්  ලට යන් ෙෙන්්  
 

They’re on their way to see you  
වද් ආ ඔන්් වදයා වේ ටු සී යූ  
ඔ ුන්් ඔයා  බලන්්න් එන් ෙෙන්් 

 

• On (one ‘s ) way - වෙය වහාඳ වයදුෙක් මින්් අදහස් ව න්්වන්් ඒ පු්ද්ෙලයා යම් 
තැන්කට  යන් ෙෙන්් කියන් එක , ඒ කියන්්වන්් එයා ෙඟ කියන් එක  

        on (one’s) way to වයවදන් ත ත් උදාහරණ කීප්යක් බලෙු  

 

They’re on their way to the party 
වද් ආ ඔන්් වදයා වේ ටු ද  ප්ාට 
ඔ ුන්් සාදයට යන් ෙෙන්් 

I’m on my way to pick you up 
අයිම් ඔන්් ෙයි වේ ටු පි්ක් යූ අප්් 
ෙෙ ඔයා  ෙන්්න් එන් ෙෙන්් 

She’s on her way to the office 
ෂ’ීස් ඔන්් හ(ර්) වේ ටු ද ඔ ිස් 
ඇය කාර්යාලයට යන් ෙෙන්් 

We were on our way to the hospital 
වී  (ර්)  ඔන්් අ (ර්) වේ ටු ද වහාස්පි්ටල් 
අපි් වරෝහලට යන් ෙෙන්් හිටවය්  

He was on his way to meet her  
හී ව ෝස්  ඔන්් හිස් වේ ටු මීට් හ(ර්)  
ඔහු ඇය   හෙුව න්්න් යන් ෙෙන්් හිටවය්  

Don’t worry. I’m on my way 
වඩෝන්්ට් ව ාරි . අයිම් ඔන්්  ෙයි වේ  
බය ව න්්න් එප්ා . ෙෙ ෙඟ එන් ෙෙන්්    



 

• ඊ ඟට වම්  ාකයය . වෙහි look කියන්  චවන්න්් අදහස් ව න්්වන්් “වප්වන්න් ා” කියන් 
එක  
  

The house looked old and run-down 
ද හ ුස් ලුක්් ඕල්් ඇන්්් රන්් ඩ ුන්්  
වෙය ප්රණ සහ අබලන්් බ  වප්න්ුනි්   

 

           වම් රටා ටෙ එන් ත ත්  ාකයය කිහිප්යක් ෙනි්ෙු  

 

The road looked narrow and dangerous 
ද වරෝ් ලුක්් න්ැවරෝ ඇන්්් ව්න්්ජරස් 
ප්ාර ප්ටු සහ භයාන්ක බ  වප්න්ුනි් 

The boy looked tired and hungry 
ද වබෝයි ලුක්් ටය(ර්)් ඇන්්් හිංෙරි 
වකාල්ලාට ෙහන්්සි සහ බඩෙින්ි බ  වප්න්ුනි් 

The room looked clean and quiet 
ද ූම් ලුක්් ක්ලීන්් ඇන්්් ක් යට් 
කාෙරය පි්රිසිදු සහ න්ිස්කලිංක බ  වප්න්ුනි් 

The place looked dark and empty 
ද ප්්වල්ස් ලුක්් ඩාක් ඇන්්් එම්ට 
එෙ ස්ථාන්ය අඳුරු සහ හිස් බ  වප්න්ුනි් 

The man looked calm and confident 
ද ෙෑන්් ලුක්් කාම් ඇන්්් වකාන්් ිඩන්්ට් 
මින්ිසා සන්්සුන්් සහ ආත්ෙ  විශ් ාසවයන්් යුක්ත  බ   වප්න්ුනි් 

The village looked quiet and peaceful 
ද විවල්් ලුක්් ක් යට් ඇන්්් පී්ස් ුල් 
ෙෙ නි්හඬ සහ සාෙකාමී බ  වප්න්ුනි් 

The car looked new and expensive 
ද කා(ර්) ලුක්් න්ිේ  ඇන්්් එක්ස්වප්න්්සිේ 
වෙෝටර් රථය අලුත් සහ මිල අධික බ  වප්න්ුන්ි 

 

• ඊ ඟට  වම්  ාකයය  
 

The old man walked slowly without saying a word 
ද ඕල්් ෙෑන්් ව ෝක්් ස්වලෝේලි විත ුට් වස්යිිං අ  (ර්)්  
ෙහලු මින්ිසා  චන්යක් ත් වන්ාකියා න්ිහඬ  ෙෙන්් කව ්ය    



 

• වෙහි without saying කියන් වකාටස ෙන්ිෙු . Without එක්ක ක්‍රියා ප්දයක ing රුප්ය 
ආ ෙ ඒ ක්‍රියා  “ වන්ාකර “ කියන් අදහස එන් ා . අපි් බලෙු ඒ රටා ට ත ත් 
උදාහරණ 

She left the room without closing the door 
ෂී වල ්ට් ද ූම් විත ුට් ක්වලෝසිිං ද වඩෝ 
වදාර  හන්්වන්් න්ැතු  ඇය කාෙරවයන්් පි්ට  ෙියාය 

The boy ran away without looking back 
ද වබෝයි රෑන්් අවේ විත ුට් ලුකිිං බැක් 
පි්රිමි  ෙයා ප්සුප්ස වන්ාබලා  දු   ෙියා  

He answered the question without thinking 
හී ආන්්ස(ර්)් ද ක්ව ස්චන්් විත ුට් තිිංකිිං 
ඔහු හිතන්්වන්් න්ැතු   ප්රශ්න්යට පි් ිතුරු දුන්්න්ා  

She went to sleep without finishing her homework 
ෂී ව න්්ට් ටු ස්ලීප්් විත ුට්  ින්ිෂිිං හ(ර්) වහෝම් (ර්)ක් 
ඇය වහෝම්  (ර්)ක් වන්ාකර න්ින්්දට ෙියා 

He  entered the house without knocking 
හී  එන්්ට(ර්)් ද හ ුස් විත ුට් වන්ාකිිං 
ඔහු තට්ටු වන්ාකර වෙට ඇතුළු  ුණා 

The girl locked the gate without making a sound 
ද ෙ(ර්)ල් වලාක්් ද වේට් විත ුට් වම්කිිං අ ස ුන්්් 
ෙැහැණු  ෙයා ශබ්ඩදයක් වන්ාකර වේට්ටු  වලාක් කරා  

She read the article  without understanding it 
ෂී වර් ද ආටකල් විත ුට් අන්්ඩස්ටෑන්්ඩිිං ඉට් 
ඇය වත්රුම් වන්ාවෙන් ලිපි්ය කිය ු ාය 

The child crossed the road without looking both ways 
ද චයිල්් වක්‍රාස්් ද වරෝ් විත ුට් ලුකිිං වබෝත් වේස් 
 ෙයා වදප්ැත්තෙ බලන්්වන්් න්ැති  ප්ාර හරහා ප්ැන්්න්ා  

 

• ඊ ඟට වම්  ාකයය . වම්ක ටකක් advanced  ාකයයක්   
   

But all he could see were trees and darkness 

බට් ඕල් හී කු් සී  (ර්) ට්‍රීස් ඇන්්් ඩාක්න්ස් 

න්ෙුත් ඔහුට දැකෙත හැකි  ූවය් ෙස්වකාලන්් සහ අඳුර ප්ෙණි  

 

වම් රටා ටෙ ත ත්  ාකයය කිහිප්යක් ෙනි්ෙු    



 

All he could see were empty roads 
ඕල් හී කු් සී  (ර්) එම්ට වරෝ්ස් 
ඔහුට වප්න්ුවන්් හිස් ප්ාර ල් ප්ෙණි 

All they could see were tall buildings 
ඕල් වද ් කු් සී  (ර්) වටෝල් බිල්ඩිිංස් 
ඔ ුන්්ට වප්නු්වන්් උස වොඩන්ැෙිලි ප්ෙණි 

All we could see were dark clouds 
ඕල් වී  කු් සී  (ර්) ඩාක් ක්ල ු්ස් 
අප්ට වප්න්ුවන්් අඳුරු  ලාකුළු ප්ෙණි 

All he could see were broken houses 

ඕල් හී කු් සී  (ර්) වෙෝකන්් හ ුසස් 
ඔ ුන්්ට වප්නු්වන්් බිඳුණු වෙ ල් ප්ෙණි 

All we  could see were bright lights 

ඕල් වී  කු් සී  (ර්) ෙයිට් ලයිට්ස් 
අප්ට වප්න්ුවන්් දීප්්තිෙත් එලි ප්ෙණි 

All they could see were open fields 
ඕල් වද් කු් සී  (ර්) ඕප්න්්  ීල්්ස් 
ඔ ුන්්ට  වප්න්ුවන්් වි ෘෘත වොවි බිම්  ප්ෙණි 

 

• ඉහත  ාකයය හැෙ එකකෙ බහු  චන් තෙයි කතෘෘ  ුවන්් . ඒ න්ිසයි  were 
වයදුවන්් . අපි් ඒක   චන් කතෘෘ වකවන්ක් ඉන්්න්  ාකයය කීප්යකුත් බලෙු    

 

All he could see was darkness 
ඕල් හී කු් සී ව ෝස් ඩාක්න්ස් 
ඔහුට වප්න්ුවන්් අඳුර ප්ෙණි 

All we could see was fog 

ඕල් වී කු් සී ව ෝස් ව ාේ 
අපි්ට වප්න්ුවන්් මීදුෙ ප්ෙණි 

All we could see was fire 

ඕල් වී  කු් සී ව ෝස්  ය(ර්) 
අපි්ට  වප්න්ුවන්් ෙින්්දර  ප්ෙණි 



All we could see was water all around us  
ඕල් වී  කු් සී ව ෝස් ව ෝට(ර්) ඕල් අර ුන්්් අස්  
අප්ට අප් අ ට සෑෙ තැන්ෙ  වප්න්ුවන්්  තුර  ප්ෙණි 

• අපි් see කියන් ක්‍රියා ප්දය ව නු් ට hear කියන් ක්‍රියාප්දය ෙන්ිෙ ු 
 

All he could hear was silence 
ඕල් හී කු් හිය(ර්) ව ෝස් සයිලන්්ස් 
ඔහුට ඇසුවේ න්ිහඬතා ය ප්ෙණි 

All we could hear was the wind 
ඕල් වී  කු් හිය(ර්) ව ෝස් ද වින්්් 
අප්ට ඇසුවේ සු ඟ ප්ෙණි 

All he could hear was a distant bird call  
ඕල් හී කු් හිය(ර්) ව ෝස් අ ඩිස්ටන්්ට් බ(ර්)් වකෝල්  
ඔහුට ඇසුවේ දුරස්ථ කුරුළු හඬ ෙැසීෙක් ප්ෙණි 

 

• ඊ ෙට අපි්ට ඉහත ෙුණෙැසුණු වම්  ාකයය බලන්්න්  
 

He remembered driving to the remote holiday bungalow he had booked for the weekend 

හී  රිවෙම්බ(ර්)් ඩ්‍රයිවිිං ටු ද රිවෙෝට් වහාලිව් බිංෙවලෝ හී  හෑ් බුක්්  ව ෝ ද වීවකන්්්. 

සති අන්්තය සදහා තො ව න්්වකාට තිබූ ඒ දුර ඈත න්ි ාඩු න්ිවක්තන්ය ව ත රිය ප්ද මින්් 
සිටනු් ඔහුට ෙතක තිබුණි 

• වෙහි holiday bungalow he had booked for the weekend කියන් වකාටසට 
අ ධාන්ය වයාෙු කරන්්න්  
වෙහි Relative pronoun එකක් තිවයන් ා (ඔබට න්ැ ත ෙතක් කර ෙත හැකියි 
Relative pronoun පි්ලිබඳ ප්ාඩෙ 48 Lesson )  න්ෙුත් එය සැඟවී තිවබන්්වන් 
.වෙය කියව න්්න් ඕන් වම් විදියට   
.. holiday bungalow that/ which  he had booked for the weekend   
ඔහු සති අන්්තය සදහා බුක් කල න්ි ාඩු බිංෙලා   
ඇතැම් විට වාකයයක  relative pronoun එක වයවදන්්වන්් න්ැහැ , න්ෙුත් එතන් 
එය තිවබන් බ  අපි්  ටහා ෙත යුතුයි , න්ැතින්ම්  ාකයවය්  වත්රුෙ අප්ට 
න්ි ැරදි   ටහා ෙන්්න් බැහැ. . ප්හත  ාකයය  ල that වහෝ whcih  වයවදන්්න් 
ඕන් වකාතන්ද කියලා ඔබ හඳුන්ාෙන්්න් උත්සාහ කරන්න  

 

He picked up the bag he had left on the bus 
හී පි්ක්් අප්් ද බෑේ හී හෑ් වල ්ට් ඔන්් ද බස් 
ඔහු බස් එවක් දාල ෙිය බෑේ එක ඔහු ආප්හු ෙත්තා  



They found the key they had lost in the dark 
වද්   ුන්්් ද කී වද්  හෑ් වලාස්ට් ඉන්් ද ඩාක් 
කළු වර් ඔ ුන්් න්ැතිකරෙත්තු යතුර ඔ ුන්්ට හම්බ  ුන්ා   

I met the man you spoke about yesterday 
අයි වෙට් ද ෙෑන්් යූ ස්වප්ෝක් අබේට් වයස්ටව් 
ඔයා  ඊවය් කියපු් මින්ිහ  ෙට හම්බ  ුන්ා  

She read the letter her father had written to  her  
ෂී වර් ද වලට(ර්) හ(ර්)  ාදර් හැ් රිට්න්් ටු හ(ර්)  
ඇවේ පි්යා ඇයට ලියා තිබූ ලිපි්ය ඇය කිවයේ ා  

We stayed in the hotel we had booked online 
වී ස්වට්් ඉන්් ද වහාවටල් වී හෑ් බුක්් ඔන්්ලයින්් 
අපි් ඔන්්ලයින්් බුක්  කරපු්  වහෝටලවය් න්තර  ුන්ා  

She called the friend she met at the party  
ෂී වකෝල්් ද ව රන්්් ෂී වෙට් ඇට් ද ප්ාට  
ඇය ප්ාසවල්දී  හෙු ූ මිතුරාට කතා ක ා 

I ate the cake my mother made yesterday 
අයි ඒට්  ද වක්ක් ෙයි ෙද(ර්) වම්් වයස්ටව් 
ඊවය් අම්ෙ හදපු් වක්ක් එක ෙෙ කෑ ා  
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Drizzle – ඩ්‍ර්ස්ල් –   ැසි වප්ාද  ැවටන් ා 

Narrow  – න්ැවරෝ – ප්ට ු 

hill path –  හිල් ප්ාත් –  කඳු ොර්ෙය 

Destination – වඩස්ටවන්්ෂන්් – ෙෙන්ාන්්තය 

Estimate – එස්ටවම්ට් – ඇස්තවම්න්්තු කරන් ා (අතතී – Estimated – එසට්වම්ට්) 

Pause – වප්ෝස් – න් තනි් ා / වකට විරාෙයක් ෙන්්න් ා 

Regret – රිවෙරට් – ප්සුතැව න් ා 



Just then – ජස්ට් වදන්් – එතවකාටෙ  

Figure –  ිෙ(ර්) – ූප්යක් / ප්ුද්ෙල ූප්ය 

Approach – අවප්රෝච් –  ඟට එන් ා /  ඟා ව න් ා 

Interest – ඉන්්ටවරස්ට් – උන්න්්දු  

Strange – ස්වේන්්්  – අෙුතු / විකාර 

Pass by – ප්ාස් බයි – ප්සකුර යන් ා (අතීත – Passed by – ප්ාස්ට් බයි) 

Break down – වේක් ඩ ුන් ්– ක්‍රියා විරහිත ව න් ා ( Broke down - අතීත ) 

 
Directly – ඩිවරක්ට්ලි – සෘෘජු ෙ 

Instead – ඉන්්ස්වට් – ව න්ු ට 

Point – වප්ායින්්ට් – වප්න් ්න් ා 

Roadside – වරෝ්සයි් – ප්ාරඅයින්  

Gentleman – වජන්්ටල්ෙන්් – ෙහත්ෙයා  

Softly – වසා ්ට්ලි – ෙෘෘදු වලස 

Sigh – සයි – සුසුම්  වහලන් ා 

Relief – රිලී ් – සැන්සිල්ල / සැහැල්ලු  

Grab – ෙරෑබ්ඩ – අල්ලෙන්න්් ා (අතීත – Grabbed – ෙරෑබ්ඩ්) 

Run down – රන්් ඩ ුන් ්– අබල ි, අබලන්්  

 
Verandah – ව රැන්්ඩා – ඉස්වතෝප්්ප්ු   

Untidy – අන්්ටයඩිි – අ ුල් , අප්ි ිව ල  

Musty smell – ෙස්ට ස්වෙල් – ප්ුස ් ෙඳ 

Response – වරස්වප්ාන්්ස ්– ප්රතිචාරය 

Abandon – අබැන්්ඩන්් – අත්හැර දෙන් ා 

Abandoned – අබැන්්ඩන්්්  – අත්හැර දෙන් ලද 

Creak – ක්‍රීක් – ක්‍රීස් ශබ්ඩදය / කිරි කිරි හඬ න්ිකුත ්කරන් ා 

Torch – වටෝච් – ප්න්ද්ෙ    



Burning torch – බ(ර්)න්ින්් වටෝච් – දැල්ව න් ප්න්ද්ෙ  

Nod – වන්ා් – හිස සලන් ා   

Signal – සිේන්ල් – ඉඟිය / සිංඥා  

Relieved  – රිලේී්  – සහන්යට ප්ත ් 

Horror – වහාර(ර්) – භීතිය 

Wave – වේේ –  න්න් ා  

Direction – ඩිවරක්ෂන්් – දිශා  

Darkness – ඩාක්න්ස ්– අඳුර 

Scream – සක්්‍රීම් – කෑ ෙසන් ා 

Spin – ස්ප්ින්් –  වට්ට කැරවකන් ා 

Wildly –  යිල්්ලි – උෙතු වලස, වියරුව න් ් 

Exhausted – එේවසෝස්ට් – වහම්බත ්  ූ

Beat up – බීට් අප් ්– ප්හර වදන් ා 

Beaten up – බීටන් ්අප් ්– ප්හර කෑෙට ලක්   ූ   

Ache – ඒක් – වේදන්ා  / රිවදන් ා  

Confused – කන්් ියූස්්  – අ ුල්   ූ

Gentle – වජන්්ටල ්– ෙෘෘදු 

Gently - වජන්්ට්ලි - ෙෘෘදු  , වසමින්්    

Puzzled – ප්ස්ල්් – වික්ෂපි්්ත / අ ුල්   ූ

Cemetery – වසෙටරි – සසුාන් භූමිය 

By road – බයි වරෝ් – අතුරු ප්ාර  

Alive – අලයිේ – ප්ණ ඇති , ප්ණ ප්ටින්්  

Statements – ස්වට්ට්ෙන්්ට්ස් – ප්රකාශ 

Remote – රිවෙෝට් – දුරසථ් 

Blank – බ්ඩලෑන්්ක් – හිස ්/ කිසි ක් න්ැති 



Stare – ස්වටයා  – දෑස ් අයා බලන් ා  

Piece together – ප්ීස් ටුවෙද(ර්) – එකට ඈදන් ා , වකාටස් එකතු කර වත්රුම් ෙන්්න් ා 

Terrify – වටරි යි – භය ෙන්් න් ා 

Terrifying – වටරි යිිං – භයිංකර 

Pat – ප්ැට් – සැහැල්ලුව න්් තට්ටු කරන් ා 

Gently – වජන්්ට්ලි – ෙෘෘදු වලස 

Recover – රික (ර්) – සු  ව න් ා  

Wrath – වරාත්  – වකෝප්ය 

 

 


